
Staat: BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND Gemeinde: Stutensee 
Etat: REPt1BLIQUE FEOERALE Seat: BONDSREPUBLIEK 
D'ALLEMAQNE DUITSLAND ( Standesamt Stutensee Fam.$Uch -------

B State: FEDERAL REPUBLIC OF Devlet: FEDERAL ALMANYA En right    / Hen nessy ) -) - GERMANY CUMHURIYETI
Estado: REFUBLICA FEDERAL Driava: SAVEZNA 
DE ALEMANIA REPUBLIKA NJEMACKA 
Stab : REPUBBLICA FEDERALE Estado: REPUBLICA FEDERAL Commune de - Municipality - Municiplo de - Comune di - Gemeenle - KOy veya 
DI GERMANIA DA ALEMANMA mahalte - OpClna - Concelho d 

Auszug aus dem Eheregister 
Extrait des registres de t'etat civil concernant un manage - Extract of the replster of marriages - Extraoto del reglslro de matrimonios - Estralto del registro dei 
matrimoni - Uittreksel ult de registers van de burgerltjke stand omtrent eon huwelijk - Evlenme ksyd holasasr sureti - Izvod iz matlCne knjige vjenCanih -

CeHidAo de reglsto de casamento. 

a) OrtderEheschtieBung: Stutensee, St.Amt Stutensee Nr, 73 -/-
lieu du manage - place of marriage - iugar del matrlmonlo - iuogo della 
celebrezione del matrimonlo - pleats van huwelijksvoltrekking - evtenme 
yen i - mjeato vjenCanja - lugar do casamento 

b) Datum der EheschlieBung: 
date du manage - date of marriage - fecha del matrimonio - data dells ' 9 , 0 g ,1994  - / -
celebrazione - datum van het huwelijk -evlenmetarihl - datum vjenCanje -
data do casamento 

C) Famiitenname des Ehemannes: 
nom de (amtlie du marl - surname of husband - apeilido del matido - En right - / -
cognome del marito -familienaam van de man - koeamn soyadl - prezims 
mu2a - apelldos do marido 

d). Vomamen des Ehemannes: 
prOnoms du marl - chrlstlan names of husband - nombres de pile del Timothy - / - 
marfdo - prenoml del marito - voomamen van de man - kocamn edi - 
Imene muza - name prOprio do marido 

e) Geburtsdahen odor Lebensalter des Ehemannes: 
da. de n.laeanc. ou Ige du marl - data of arth or age of husband -
feche de nadmfento o ed.d del merido - data dINs needb o W dN 04 .0 3 .1966 - / -merito - geboodedetum of teefijd van de men - dopum tarthi; yes - datum 
rodenjs ill godlne etarost mute - data do nascimento Cu idadedo martdo 

t) Geburtsort des Ehemannes: 
garnet in London - / -lieu de nalssance du marl - place of birth of husband - luger de naclmlento 

del marldo -. luogo dells nascita del marito - geboortepleata van de men -
kocamn do*um yen i - mjesto rodenje mute - lugerdo nasolmento do maridc 

g) Famiilenname der Ehefrau: 
de famitle femme Hen nessy - I -nom dote - surname of wife - epeilido de la muter - 

cognome delta mogiie prima del matrlmonlo - famllleneem van de vrouw -
kammri eoyedr - prezlme lone - apelkfos da muiher 

h) Vornamen der Ehefrau: 
Kat h L een Mary -I -prAnoma de Ia femme - christian names of wife - nombres de pile de Ia 

mujer - prenomi delta mogile - voornamen van de vrouw - kammn adi -
imena tone - name prOprlo de mulher 

i) Geburtsdatum oder Lebensatter der Ehefrau: 
date de naissance ou Age dole femme - date of birth or age ofwtfa-fecha 
ds nacimiento o edad de la mujer - data delta nasclt& o eta delta moglie - 14 .06 .1968 - / -
geboortedatum of leeftijd van de vrouw - dogum tarihi vays yasi - datum 
rodenja Ili godine starost tone - data do naeoimanto ou idade da muiher 

Geburtsort der 
i} lieu dens~sancedelafeemme-placeofbirth of wIfe-lugar denacimiento Enniscorthy / IrLand - / - 

de la mu jar - luogo della nascita deila mogile - geboortepleats van de 
vrouw - kammn dopum yeri - mjesto rodenja gene - luger do nascimento 
da mulher 

k) AufBsung oder Nichtigerklerung: 
—~ 

dissolution ou annulation - dissolution or nullification - dlaoluclOn o 
anulaciOn - disaoluzlone o anuilamento - ontbinding of nletigvenMering -
zevel veya buttan - razrjesenje 111 ponlatenje - dissoluçao ou anulaceo - / -

I) Name der Eheleute nach der EheschiieSung: T
nom des conjoints apres la celebration du manage - name of spouses 
after marriage - nombre de los cOnyuges despuea dole celebration del 
matrimonio - nome del coniugi dopo le celebrazione del matrimonto -
geslachtsnaam van de achtgenoten na da huwelijksatulting - evlenmeden 
sonra eslerin soyadlari - Ime braCnog pare poalije vjeneenja - apeiklo dos 
esposoa depots de casamento 
1} NamedesEhemannee-nom du marl - nameofhusband - nombredel Enright -/-

marldo - nome del marlto - gealachtsnaam van de man - koeanin 
soyadi - Ime mute - apelido do merido !. 

2► Name der Ehefrau - nom de Is femme - name of wile - nombre dole En right - / - 
muier - nome delta moglie - geslechtsnaam van de vrouw - kammn 
soyadl - ime Sane - apelido da muiher 

Ausstellungsdatum. Unterochrlft and Dlenstslegei des Reglsterfohrera 
St LL t @ n see, E? date de delivrance, signature at sceau du depositeire r 

date of Issue, signature and seal of keeper ~~ S 
feeha de expedlci0n, firma y aelio del depositario r •  19.08 .1994 

L data in cui a stab o rilasoleto i'atto, con firma a bollo dell'ufllcio den 
datum van afgifte, ondertekening en zegel van de bewaarder 

Der St a eamte veritdigi tenth, nOfua (atwati aahsiye) memurunun imzasi Ve mohr0 
datum izdavanje, polpls i peat matlCara
data da emissAo, esainetura a solo dos servir<os

Intemationale Mefraisurkundo 
Bestell-Nc 12!468 („Kompietr 38) 

~2I468 Verlag fOr Standesamtswesen, 6000 Frankfurt am Mein 1 



Abkommen von Paris vom 27. September 1956 t ber die Ausstellung von bestimmten AuszUgen aus 
Zivilstandsregistern fur das Ausland 

Convention de Paris du 27 septembre 1956 relative 8 Is dBlivrance de certalns extracts d'actes de I'atat civil destines 9 
I'Atranger 
Convention of Paris of September 27th, 1956 relating to the Issue of certain extracts of acts of the registers of births, deaths 

/ 
and marriages, to be sent abroad 
Convenio de Paris del 27 Septiembre 1956 sobre la expediciOn de ciertos ex►ractos de actas del Registro Civil destlnados - 
al extranjero 
Convenzione di Parigi del 27 settembre 1956 sul rilascio dl alcuni estratti di registri dello stato civile destinati a11 estero 
Overeenkomst van Parijs van 27 september 1956 betreffende de afglfte van bepaalde ulttreksels uit akten van de burgertijke 
stand bestemd voor het buitenland 
Yabanci memieketlerde ku►lamlmak Ozere verilecek nUfus (Ahvali $ahslye) kayit hOlasasr suretleri hakkmdaki 27 Ey1011956 
tarihli Paris sOz►e~mesi 
Pariska konvencija od 27. rujna 1956. O izdavanju izvjesnih izvoda iz matiCnlh knjiga namljenjenih inozemstvu 

ConvencSo de Paris de 27-9-1956 relativa A emissAo de determinadas certidoes de registo de estado civil destinadas ao 
estrangeiro 

t 
r 

US ug aus Artikel 3 des Abkommens: die Eintragungen werden in lateinischen Buchstaben and die 
D n in arabischen Ziffern geschneben; die Monate werden Burch eine Ziffer gemAt3 ihrer Stellung 
im Jahr bezeichnet; wenn die verlangte Auskunft im Register nicht vorkommt, wird das Fach mit 

• einem waagrechten Strich unbrauchbar gemacht. Folgende Bezeichnungen rind Zu verwenden: 
a. zur Bezeichnung des Geschlechts: M = mttnniich; F=weiblich; b. zur Bezeichnung derAuldsung 
oder der Nichtigerklarung der Ehe: Dm = Ableben des Mannes; Df = Abjeben der Ehegattin; 

J J l 
Div. = Ehescheidung; A = Nichtigerkl rung. Auf diese letzten Zeichen folgt des Datum der Auflosung 
oder der Nichtigerklarung. 

Extrait de l'articie 3 de la Convention: les renseignements a fournir sont Acrits en caractSres latins at les dates en chlffres 
arabes; les mois sent representSs par un chiffre d'apres leer rang dans I'ann@e. Si le renseignement demand0 ne figure pas 
a i'acte, la case sera rendue inutlilsable par des traits. Seront utllisSs lee signes suivants: a. pour indiquer to sexe: M = sexe 
masculin; F = sexe feminin; b. pour Indiquer la dissolution ou I'annulation du manage: Dm = daces du marl; Of = dScSs de 
la femme; Div. = divorce; A = annulation. Ces demlers signs sont suMs de Ia mention de la date de la dissolution ou de 
i'annulation. 

Excerpt from article 3 of the Convention: the information is written in Latin letters and the dates in Arabian figures; the months 
are indicated by a figure corresponding to their place in the year; it the Information asked for is not contained in the deed, 
the blank space Is rendered unusable by means of tines. The following symbols will be used: a. for indicating sex: M — mete; 
F = female; b. for indicating the dissolution or nullity of the manage: Om s decease of husband; Dl = decease of wife; 
Div. = divorce; A = nullification of the manage, These last symbols are followed by the date of dissolution or nullification. 

Extracto de articulo 3 del Convenio: las informaciones se escriben en tetras latinas y las fechas en numeros 9rabes, siendo 
indicado los meses por un nOmero, segun su brden en el aAo; si la informaclon pedida no se encuentra en el acto se rayarS 
la casilla. Las abreviaturas siguientes serSn utilizadas: a. pare indicar el sexo: M= mascullno; F = feminine; b. para Indicar 
la disoluciOn o la anulacion del matrimonie: Dm = fallecimiento del marido; Of = fallecimiento de la mujer; Div. = divorcio; 
A = anulaciOn. Se aftadir8 a estas uftimas la fecha de la dlsoluciOn o anulaclOn. 

Norma dell'articolo 3 delta convenzionl: Le indicazione o enunciazionl sono scritte In caratteri italiani, le date in cif re arablche; 
i mesi sono indicati in eifra eorr►spondente alrordine del calendario. Quando non sl potra procurare un'indicazione, 
nello spazio rimasto in bianco Si passano delle lineette. Si usano le seguenti abbreviazioni: M= sesso maschile; F— femminlfe; 
b. matrimonio sciolto o annullato; Dm = morte del marito; Dl - morte delta moglie; Div = dlvorzio; A = annullamento; 
gli ultimi segni sono seguiti dells data in cul It matrlmonio @ stato sciolto. 

Uittreksel uit artikel 3 van de overeenkomet: de inlichtingen worden In Latijnse letters en de data In Arablsche cijfers 
geschreven; de maanden worden eangeduid door son cijfer near hun pleats In het Jeer; indien de gevraagde Inllchting niet 
in de aide voorkomt, wordt het vakje onbruikbaar gemaakt door strepen. De votgende tokens zullen worden gebrulkt: a. em 
het geslacht aan to duiden: M - mannelljk; F - vrouwelijk; b. om de ontbinding of de nietlgverklaring van het huwelljk aan 
to duiden; Dm = overlijden van de man; Df = overlijden van de vrouw; Div. - echtscheiding; A - nietigverklaring. Doze 
iaatste tekens worden gevolgd door de datum van ontbinding of nietigverklaring. 

SOzle$menin UcUncu maddeslnin hOlasSsc Malumet L9tin harflerlyle tarlhler rakamlarla yazilir. Aylar sene igerslndeki 
svalarina gore rakamla gOsterillr. Istenilen Melumat kOtbkte bulunmad,Qi tekdirde buns mashus yer gizgi lie IptSI edlllr. 
Bu hususlarda kullamlacak Igaretler agagidadir: a. Cinslyat gOstermek IcIn M = Erkek: F = Kadin, b. Evliligin zevalini veya 
butlanmi gostermek ipin: Dm = kocanm 010mb, Of — Kanntn 010mb, Dlv. - Boganma, A = Butlan. Bu isretlerden sonra zeval 
veya butlan tarihleri yezilaeakttc 

Izvod iz dana 3. konvenclje: podacl se unpse latlnicom, datumi ispisuju arapsklm brojevima; mjeseci se ispisuju arapskim 
brojevima prema njihovom redu u godini; ako zatrafeni podaci nisu sadrtani u matidnim knjigama, rubrika se u izvodu 
precrtava. Upotrebljavaju se slijedeCe oznake: a) za oblljetavanje spola: M= muSki, F- fenski, b) za obilje2avanje prestanka 
ill poniStenja braka: Dm = smrt muia, Of — smrt tene, Div. - razvod, A - ponistenje. Uz ove posljednje ozneke uplsuje se 
datum prestanka ill ponistenja. 

Extracto do artigo 3.° da Convengao: as informacaes a prestar sSo escritas em caracteres fatinos a as dates em numeros 
arabes; os meses representam-se par um numero de acordo corn a sue ordem no ano. Sea informaGao pedida nao figurer 
no registo, o espaFo sera inutllizado por meld de traces. Utilizar-se-So os segulntes simbolos: a) pare indicar o sexo: 
M = sexo masculino; F = sexo feminlno; b) pars indicar a dissolupao ou a anularao do casamento: Dm = Obito do marido; 
Dl = Obito .da mulher; Div. = dlvOrclo; A — anulacao. Estes uitimos simbolos serao seguidos da rnenGSo da data da 
dissolupao ou da anulaGao. 


